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Téma, obsah a organizace:

Autorka si vytyčila úkol vyžadující spojení teoretické průpravy s analýzou konkrétního materiálu. Použila relevantní a recentní sekundární literaturu – zde vedle anglicky psaných publikací velmi kladně hodnotím přihlédnutí k českým translatologickým publikacím. Při zpracování se soustředila především na problematiku kulturní převoditelnosti textu. Položila si zde zásadně důležité a podstatné otázky a na odpovídající úrovni je zodpověděla. S její pracovní metodou a zjištěními lze souhlasit. 

Jazyk, styl a formální úprava: 

Práce má odpovídající rozsah (43 stran vlastního výkladu), vhodně zvolené přílohy, pečlivou a přehlednou grafickou úpravu, je uspořádána podle standardních pravidel a má příslušný odborný aparát. Je psána anglicky a její stylistická jazyková úroveň je odpovídající, i když najdeme některé drobné chyby.
Celkové zhodnocení: 

Práce prozrazuje dobrou orientaci v problematice translatologické teorie a analýzy konkrétního překladu, kterou autorka získala prostudováním vhodně zvolené rozsáhlé sekundární literatury, kterou dobře aplikovala. Práce splňuje požadavky na příslušný typ studia.

Navrhuji ohodnotit stupněm: výborně.

V Pardubicích 18. srpna 2009                                           Prof. PhDr. Bohuslav Mánek, CSc.

